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slicit in its explanation of the nature of the cluster -rdh-. The

is morc eXpPt
following points are noted there:

(1) If -r and dh- occur at the juncture of a compound word the
r is ‘rough’ (garbh). As such a compound formed from
sméar and dubh is pronounced as sméarrubh.

(2) This pronunciation is to be preferred even when -rdh- is not
the result of a compound.

(3) The pronunciation is equivalent to two rs.

(4) A compound juncture of -rdh- may be written as either -rr-
or -rdh- although the latter is normal for the sake of clarity.®

This makes it clear that in the cluster -rdh- the lenited d may undergo
assimilation to the preceding ». The pronunciation of the cluster in its
assimilated form is that of the emphatic or long form of r (rr) which is
variously termed ruis teann (‘strong r’), r dhitbalta (‘double r’) and
ruis gharbh (‘rough r’) in grammatical sources.’

Based on the testimony of the later grammarian, then, the verb
garbhaighidh used in the discussion of the consonant cluster -rdh- in
IGT and BST (cited above) may be rendered as implying ‘gains the
quality of a consonant of the teann class’ or ‘becomes emphatic/long’.
It may be noted that the metrical examples cited in the discussion in
JGT and BST (A (1) and (2) below) fail to establish the point made in
the prose preamble that the cluster can represent both -rr- and -rdh-
since the examples cited require the unassimilated form -rdh- only
(clordhubh : mionbhun; géardhaith making consonance (uaithne) with
-nr-, -ghfhl-, -nbh-).

Metrical examples taken from the work of the poets clearly show,
however, that the cluster -rdh- can be realised as either (A) -rdh- or (B)
-rr-, although (A) is by far the commoner.

6 GGBM 3341-9: Gidheadh da raibh r ar deireadh an chédfhocail & d — dir da raibh
d ann as seimh chaithfheas [sic] bheith — a ttosach in fhocail deigheanuigh, as gharbh
[sic] chaithfeas bheith amhoil budh r an d, & cantar é mar so ‘smérrubh’ ar son ‘smér’
& ‘dubh’, & as mar sin as maiseamhla a ccanamhain giongo mbeidis in a ccomhfhocal
in gach dit, éir as canamhoin dd r bhios aca, & ni lochd gan an d do sgriobhadh san
chomhfhocal in uair sin acht rr amhain. Gidheadh as gnathach in d do sgriobhadh ar 1
go ttuicthi ciall in fhocail. On the authorship of the tract see Walsh (1947) 74-9.

7 GGBM 3338-41; cf. ibid. 3135-44. For the various terms see (i) IGT II §8, Breatnach
(1941) 37 q. 4a (teann); (ii) GGBM loc. cit. (dibalta); (iii) A des ddna is aichnid damh,
above p. 39 (q. 6¢), NLL G 3 f. 77r (q. 7b) (garbh), see also n. 6. For the possibility that
the pronunciation of rr after long vowels or diphthongs was equivalent to that of a lenited
r see O’Rahilly (1942) 122 and Greene (1952) 214,
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A.

(1)  Searrach ciordhubh borb { Bhriain
bolg na dhiaigh ar mionbhun medir® (IGT1 §45)

Beg a brigh a mbrat érdha,

nd a mbanna ard sholénda"

nd a bhfail dir far ghabhtha ghoimbh,

nd a sgarfa sroill go sdlaibh. (IBPno.9q.8)

3

(2)  Bronnuidh a ghroidh go gérdhaith.
do sgoil olluimh né dnroith: ()  Lucht comhair cni n-oraidhe
ddn geal do rd don rioghfhlaith. Cii Chonnacht s a fhdidhfhile,

Jear dd lionbhraith dhé a ndanbhoith. maoine uair gach énduine,
(BST213.25-6; IGT 11 354) na luaidh aoidhe d’diridhe . (DMU no. 11 q. 10)

(3)  Ar fhios mheic mheic Domhnaill diin (5)  An fhian re hucht righbhruidhne

do badh doghraing gleic re ghniomh tiad a dtroid le moéirdheinme;

feilm chathardha 'n-a dd cldr len t'fher agus h’énoighre

o fheidhm ldmh rachalma an riogh. ~ (DDdna no. 91 q. 49) a bhen ar fher n-dirfheilme!" (ibid. q. 24)
(4)  Ionnarbthar ar fhud Banbha (6)  Deallradh corcra chnoc nuaidhe,

briocht seirce sioth bhféaruaine,
meas ordhuighe le a ccrom coill,
is coll cnébhuidhe i ccrobhuing M (O’Harano. 25 q.3)

clann Fhearghais on athardha;
uathadh tir 6 mhoir go moir [sic leg.]
gan bhloigh dhibh acht a ndiithaigh  (AithdD. no. 8 q.9)

B.

(1) Gleannta mine s moighibh c'.uir,
srotha gorma ds na gleanntuibh;

ABBREVIATIONS
AithdD. Lambert McKenna, Aithdioghluim ddna. 2 vols (ITS 37, 40). Dublin

ﬁ[odh cnébhuidhe ar ciil na sgoth, = 1L9391;40-M fpes B - ———
cliumh ordhuidhe® oc lach L ambert McKenna, Bardic syntactical tracts. Dublin t.
S0 hblack, (TD no. 13 q. 3). DDina Limhbheartach Mac Cionnaith, Dioghluim Déna. Baile Atha Cliath
2 Budhi Bt 5 1938.
(2) : L;Cih blzmdht; Cor}ndijreac' is bdisin DMU  David Greene, Duanaire Mhéig Uidhir. Dublin 1972.
bg AHOH) WO loinneardha, GGBM Parthalin Mac Aogdin, Graiméir Ghaeilge na mBrdthar Miomir.
udh iomdha uird bhloghtha balla, | Baile Atha Cliath 1968.
dobhcha, canna coinnealldha \° (TD no. 16 q. 58) | IBP Osborn Bergin, Irish bardic poetry. Dublin 1970. )
IGT Osborn Bergin, Irish grammatical tracts 1-V, Supplement Eriu 8-10,

14, 17 (1916-55).

% Note the s: i i w1 .
dearca fe}'éairzd;?;:?;ﬂ‘;}{;nd‘g??h?d?o' 79q. 1ed: tithe greanta ar mhionbhun méar, / 1t For sholdnda read holdnda where -nd- represents -nn- (see IGT I §64; Knott (1957)
M Mo s geriidh. ) 7-8: Ni Dhomhnaill (1975) 21 §39). The latest editor of this poem considered the rhyme
R e g ?0"5”]6“"‘1 by Knott have “Sr(ruidhe’ which may be retained in ab faulty (Ni Dhomhnaill (1975) 123 n. 1. 150).
(NLI G 140) has ‘éfdh‘-‘idhf;efcglal)‘. NI\(J)ES’ e manuscript not ysed by Knott 12 On the spelling draidhe see n. 9; on the spelling énduine see n. 11.
10 _fidha- re r;:sents -li- (s [CTS;) =i Adv.72.3.2, 18 “orbhuidhe’). 13 Read riobhuidhne in line a for consonance. Mdirdheinme is apparently for mdir-
§39). 0 Mﬁg]]g (1946 m}; ;ei) held fﬁ’ I.(TIOH (1957) 7-8; Ni Dhomhnaill (1975) 21 dheinmne and so translated by the editor.
: ! -3) held that this rhyme exemplified the absence of deleni- ‘ In McKenna’s edition ‘re’ appears in place of ‘le’. The MS, however, has ‘le” and in

tion of dh following II.
OWINE anote the editor says ‘Leg. le a’. Also, deallradh is spelt ‘delradh’ in the MS.
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O’Hara Lambert McKenna, The Book of O’Hara. Leabhar Uf Eadhra. Dublin
1951.

TD Eleanor Knott, The bardic poems of Tadhg Dall O hUiginn. 2 volg
(ITS 22, 23). London 1922-6.
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